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1. Цели освоения дисциплины. 

 

Целями освоения дисциплины «Иностранный язык в профессиональной деятельности» яв-

ляется повышение исходного уровня владения английским языком, достигнутого на предыдущей 

ступени образования и овладение учащимися основами английской научной терминологии и в 

частности терминологии курса «Биосовместимые материалы» и смежных областей медицины в 

объеме достаточном для чтения специальной научной литературы, презентации своих научных 

результатов, общения с коллегами, способности понимать содержание кратких аудио- и видео 

сообщений, выполненных носителями языка. 

 

К основным задачам освоения дисциплины «Иностранный язык в профессиональной де-

ятельности» следует отнести: 

изучение научной терминологии, являющейся общей для научных работников любой специ-

альности, повторение терминологии общего курса материаловедения, изучение базовых терми-

нов курса «Технология биосовместимых материалов» и смежных областей медицины. Развитие 

навыков публичной речи (устное сообщение, доклад), развитие навыков аудирования. Освоение 

базовых терминов научной дискуссии и презентации научных результатов. Подготовка к защите 

магистерской диссертации на английском языке. 

 

2. Место дисциплины в структуре  ООП магистратуры. 

Дисциплина «Иностранный язык в профессиональной деятельности» относится к числу 

обязательных учебных дисциплин Блока 1 основной образовательной программы магистратуры  

«Иностранный язык в профессиональной деятельности» взаимосвязана логически и содер-

жательно-методически со следующими дисциплинами и практиками ООП: 

 В вариативной части блока (Б1): 

Металлические биосовместимые материалы; 

Керамические биосовместимые материалы. 

 

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

 соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной  

программы. 
В результате освоения дисциплины (модуля) у обучающихся формируются следующие 

компетенции и должны быть достигнуты следующие результаты обучения как этап формирова-

ния соответствующих компетенций: 

 

 

Код компе-

тенции 

В результате осво-

ения образова-

тельной про-

граммы обучаю-

щийся должен об-

ладать 

Перечень планируемых результатов обучения 

по дисциплине 

УК-4 Способен приме-

нять современные 

коммуникативные 

технологии, в том 

числе на иностран-

ном(ых) языке(ах), 

для академического 

знать: 

 - лексический минимум в объёме, необходимом 

для работы с профессиональной литературой и 

осуществления взаимодействия на английском 

языке; основы лексики английского языка для 

создания устных и письменных высказываний. 

уметь: 



4. Структура и содержание дисциплины. 

 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 4 зачетных единицы, т.е. 144 академических 

часов (из них 112 часов – самостоятельная работа студентов).  

Разделы дисциплины «Иностранный язык в профессиональной деятельности» изучаются 

во втором семестре магистратуры.  

Второй семестр: семинарские занятия  – 32 часа, форма контроля – зачет. 

 

Структура и содержание дисциплины «Иностранный язык в профессиональной деятель-

ности» по срокам и видам работы отражены в Приложении 1. 

 
Содержание разделов дисциплины 

 

 1. Введение. Научно-техническая лексика как особая дисциплина. Грамматика научной и 

технической литературы. Особая роль служебных слов, функциональных слов и словосочетаний 

(«штампов», «шаблонов»). Ложные «друзья» переводчика. Псевдопростые слова. Роль много-

значности терминов. 

 2. A Historical Perspective on the Development of Biomedical Materials. The fundamental prop-

erties of the materials used in medicine and dentistry. Ceramics and glasses. Ceramic processing. Surface 

engineering. Glasses and glass-ceramics. Bioceramics. Medical ceramics. Biomedical use of bioceram-

ics. Alumina. Zirconia. Hydroxyapatite. Porous bioceramics.  

3. Metallic biomaterials. Metallic interatomic bonding. Crystal structures – atom packing in met-

als. Phase transformations – diffusive and displacive. Structure-insensitive and  structure-sensitive prop-

erties. Corrosion resistance.  Metals and processes for implant fabrication.  Co-based alloys. Cast and 

wrought CoCrMo alloys. Surface modification of CoCrMo implants – porous coatings for bone in-

growth.  Titanium-based alloys. Zr-Nb alloy.  Ni-Ti alloys (Nitinol). Tantalum. Platinum, platinum-

iridium. Dental alloys. Dental amalgams. Dental casting alloys – (Au-based, Co- and Ni-based, Ti-

based). Wrought dental alloys. 

и профессиональ-

ного взаимодей-

ствия 

 - осуществлять взаимодействие на английском 

языке; применять основы лексики английского 

языка для создания устных и письменных выска-

зываний по технической тематике, 

 задавать вопросы и отвечать на них; пользо-

ваться основными базами данных, содержащих 

изучаемую терминологию   

владеть: 

- информацией об основных базах данных, со-

держащих терминологию для общения на обще-

научные темы. 

УК-5 

 

 

 

 

 

 

 

 

способность анали-

зировать и учиты-

вать разнообразие 

культур в процессе 

межкультурного 

взаимодействия 

 

 

знать: 
-основные формы взаимоотношения между 

людьми при деловом сотрудничестве 

уметь: 
-организовывать работу в многонациональных 

группах и создавать отношения делового сотруд-

ничества 

владеть: 
-основными навыками работы над междисципли-

нарными и инновационными проектами 

 



4. Polymeric biomaterials. Biopolymer in medical applications. Inert polymers. Natural biopoly-

mer. Bioactive polymers. Biodegradable polymers. Characterization of polymeric biomaterials. Fabri-

cation technology of polymeric biomaterials. Future trends in biomedical uses of biopolymers. 

5. Biomaterials: processing, characterization, and applications. Bone biomechanics. Bone composition 

and structure. Biomechanical properties of bone. Bone remodeling. Cartilage biomechanics. Cartilage 

composition and structure. Biomechanical properties of cartilage. Cartilage degeneration. Skin biome-

chanics. Skin composition and structure. Biomechanical properties of skin. Tendon and ligament bio-

mechanics. Structure and composition of tendon and ligament. Biomechanical properties of tendons and 

ligaments. Muscle biomechanics. Muscle structure and composition. Biomechanical properties of mus-

cles. Blood vessel and arterial biomechanics. Composition and structure of blood vessels  and arteries. 

Biomechanical properties of blood vessels  and arteries. Critical closing pressure. Joint biomechanics. 

Description of joint biomechanics. Function of joint biomechanics. Mechanical stresses of joints. 

5. Interaction of metallic biomaterials with the human body environment. Electrochemical reactions on 

metallic biomaterials. Forms of corrosion of metallic biomaterials. Uniform dissolution . Galvanic cor-

rosion. Concentration cell corrosion . Pitting and crevice corrosion . Environment induced cracking . 

Intergranular corrosion . Wear-corrosion, abrasion-corrosion, 

Erosion-corrosion, fretting . Corrosion testing of metallic biomaterials . 

6. Wear in Biomedical Devices and Biomaterials. Wear in Prostheses and Biomedical Devices . Wear 

Resistance of Biomedical Materials . 

7. Iflammation, carcinogenicity and hypersensitivity. Granulation tissue . Foreign body response . Re-

pair . Acute and chronic inflammation . Infection . Local and systemic responses . Soft and hard tissue 

responses . Blood–material interactions . Biocompatibility . Carcinogenicity . Hypersensitivity . 

8. Sterility and infection. Steam autoclaves . Dry heat . Radiation . Ethylene oxide . New technologies . 

Biomaterials associated infections . Types of medical related biofilms . Infections associated with im-

plantable devices. The use of antibiotics in the treatment of biomaterials associated infections . 

9. Biocompatibility testing . Sample preparation . Mammalian cell culture . Cytotoxicity testing . Hemo-

compatibility . Hypersensitivity/allergic responses . Genotoxicity . Tissue specific aspects of biocom-

patibility testing . 

10. Biomaterials for dental applications . Metals for dental application . Ceramics for dental applica-

tions . Polymers for dental applications . Polymers for dental applications .  

 

11. Hip prosthesis. History of total hip replacement. Various components and design of the  Socket or 

acetabular cup .  

12. Natural and synthetic polymeric scaffolds . Natural polymers for scaffold fabrication . Polysaccha-

rides . Polypeptides . Collagen . Synthetic polymers for scaffold fabrication . Polyesters . Fabrication 

techniques . Conventional techniques . Rapid prototyping or solid freeform fabrication techniques . 

13. BioMEMs .  MEMs general introduction . BioMEMs general presentation . What are they? Why 

building bioMEMs? Risks and drawback associated to bioMEMs . BioMEMs design,materials and fab-

rication . BioMEMs: importance of materials and materials characterization . Biocompatibility of MEMs 

materials . BioMEMs fabrication techniques . BioMEMs application review . Micro-surgical tools . 

14. Specialized fabrication processes: rapid prototyping . Biomedical applications of rapid prototyping-

tissue 

Engineering scaffolds . Roles and pre-requisites for tissue engineering scaffolds . Conventional manual-

based scaffold fabrication techniques . Computer-controlled freeform fabrication techniques for tissue 

engineering scaffolds . Solid-based techniques . Powder-based techniques . Liquid-based techniques . 

Development of cad strategies and solutions for automated scaffolds fabrication . 

 

5. Образовательные технологии 

Образовательные  технологии, используемые при реализации данного курса: 

- установочная лекция 

- внеаудиторная самостоятельная подготовка к семинарским занятиям 

- входной контроль готовности студента к семинарским занятиям 



- применение интерактивных методов проведения практических занятий (деловая игра, 

круглый стол и т.д.). Группа разбивается на малые группы и получает задание от преподавателя. 

 

6.1. Организация и порядок проведения текущего контроля 

6.1.1. Формы проведения контроля. 

Для проведения текущего контроля применяются следующие формы: устный опрос по 

темам/разделам.  

 

6.1.2. Содержание текущего контроля. 

Содержание форм текущего контроля и порядок их применения изложены в 

приложении к рабочей программе "Фонд оценочных средств" (приложение 2)". 

 

6.1.3. Сроки выполнения текущего контроля и шкала и критерии оценивания 

результатов. 

Сроки выполнения текущего контроля и шкала, и критерии оценивания результатов 

изложены в приложении к рабочей программе "Фонд оценочных средств" (приложение 2)". 

 

6.2. Промежуточная аттестация. Организация и порядок проведения. 

6.2.1. Форма проведения промежуточной аттестации 

Форма, предусмотренная учебным планом - зачет. 

Промежуточная аттестация проводится в сроки, установленные утвержденным 

расписанием зачётно-экзаменационной сессии. 

До даты проведения промежуточной аттестации студент должен выполнить все работы, 

предусмотренные настоящей рабочей программой дисциплины.  

Перечень обязательных работ и форма отчетности по ним представлены в приложении к 

рабочей программе "Фонд оценочных средств" (приложение 2)" 

Если не выполнен один или более видов учебной работы, указанных в таблице, 

преподаватель имеет право выставить неудовлетворительную оценку по итогам промежуточной 

аттестации. 

6.2.2. Шкала оценивания результатов промежуточной аттестации и их описание. 

Форма промежуточной аттестации: зачет.  

Шкала оце-

нивания 
Описание 

Зачтено 

Выполнены все виды учебной работы, предусмотренные учебным планом. 

Студент демонстрирует соответствие знаний, умений, навыков приведен-

ным в таблицах показателей, оперирует приобретенными знаниями, уме-

ниями, навыками, применяет их в ситуациях повышенной сложности. При 

этом могут быть допущены незначительные ошибки, неточности, затруд-

нения при аналитических операциях, переносе знаний и умений на новые, 

нестандартные ситуации.  



Не зачтено 

Не выполнен один или более видов учебной работы, предусмотренных ра-

бочей программой. Студент демонстрирует неполное соответствие зна-

ний, умений, навыков приведенным в таблицах показателей, допускаются 

значительные ошибки, проявляется отсутствие знаний, умений, навыков 

по ряду показателей, студент испытывает значительные затруднения при 

оперировании знаниями и умениями при их переносе на новые ситуации. 

6.2.3. Организация и порядок проведения промежуточной аттестации 

На подготовку ответа студенту отводится 40 минуты. Ответ содержит две части: ответ на 

теоретический вопрос и устный перевод текста объемом 1200-1500 знаков. 

 Ответ оценивается как «зачтено» либо «не зачтено». Оценка «зачтено» означает, что 

компетенции освоены, «не зачтено» - компетенции не освоены. 

 
Фонды оценочных средств представлены в приложении 2 к рабочей программе. 

 

7. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины. 

 

а)    Основная литература: 

1. Щербакова М. В.Professional English for Engineers: учебное пособие Оренбургский государ-

ственный университет, 2015 г., 117 стр. URL: http://www.knigafund.ru/books/183773 

2. Турук И. Ф., Гулая Т. М.  Communicate in English: практикум Евразийский открытый инсти-

тут 2010 г.,  112 стр. URL: http://www.knigafund.ru/authors/40613 

б)    Дополнительная литература: 

3. Кашаев, А.А. Основы делового английского языка. [Электронный ресурс] : учеб. пособие — 

Электрон. дан. — М. : ФЛИНТА, 2012. — 176 с. — Режим доступа: 

http://e.lanbook.com/book/20262 — Загл. с экрана. 

4. Рябкова Г. В.Biotechnology : (Биотехнология): учебно-методическое пособие. Издательство 

КНИТУ, 2012 г. ,152 страницы. URL: http://www.knigafund.ru/books/187085 

    в) Програмное обеспечение и интернет-ресурсы:  

Программное обеспечение не предусмотрено. 

Интернет-ресурсы включают учебно-методические материалы в электронном виде, пред-

ставленные на сайте Московского Политеха в разделе «Библиотека. Электронные ресурсы»   

http://lib.mami.ru/lib/content/elektronnyy-katalog 

Полезные учебно-методические и информационные материалы представлены также   на 

сайтах:   

Электронная научная библиотека (http://elibrary.ru) 

www.Macmillandictionaries.сот,  

www.topuniversities.com/umversilv-rankinsswww.britishscienceassocicition.com.  

www.wilUamsfl.com.www.seaway.com.  www.arup.com/millenniumbridge.  

www.masnemotion.com.  www.ikayrocess.com.  nature.com›subjects/materials-science; 

link.springer.com›All Volumes; discovermagazine.com›Natural resources›materials-science;  

pdfdrive.net›fundamentals-of-metallurgy… 

 

1. Материально-техническое обеспечение дисциплины. 

 

Номер 

аудитории 

Оборудование 

1304 Столы, стулья, аудиторная доска. Рабочее место преподавателя: стол, стул. 

http://www.knigafund.ru/authors/39643
http://www.knigafund.ru/authors/39643
http://www.knigafund.ru/authors/40613
http://www.knigafund.ru/authors/41091
http://www.knigafund.ru/authors/41952
http://www.knigafund.ru/books/187085
http://lib.mami.ru/lib/content/elektronnyy-katalog
http://elibrary.ru/
http://www.macmillandictionaries.сот/
http://www.topuniversities.com/umversilv-rankinss
http://www.topuniversities.com/umversilv-rankinss
http://www.wiluamsfl.com/
http://www.seaway.com/
http://www.arup.com/millenniumbridge
http://www.masnemotion.com/
http://www.ikayrocess.com/
http://yandex.ru/clck/jsredir?from=yandex.ru%3Bsearch%2F%3Bweb%3B%3B&text=&etext=1409.St3xmPu-zxCs20HhrXb82ALJdEeUzFI_9SX40F6vGY7SBl2H0rAvJf1y3VfWJpvf.929652a4da7d0dbbd2b52bafe0df5b12cee97237&uuid=&state=PEtFfuTeVD4jaxywoSUvtB2i7c0_vxGdjWT7Elao4JUWxZ-v0OIKpF-Jgk3I2xx3MsR652You_5k96Rmx5dGo-V7-WAmtIbG&&cst=AiuY0DBWFJ5fN_r-AEszk9YhGbzoukcTE28GEKdSdU3_7vejlUkjrlGOMU-bFFIgHvmSwLhT3vqA6POP755c5gie07IeO_fdmBnRTLNpOt0TipyWhCoKfmI2G2iZ5T8gfjVfw_IWeQb8ldnqjSxuhDokvdAIYxCJUjv27NgUp40aj3Q7NjqxgV9SnG91tTCzDmUToHxmBUW6-oVVuGLz0y-kgCkR6UzFVp_IkCOHkzaxbK86nHv9YVylTiB6jCa1elaW79XxhTFZJj02VbbzU_6urcpbK5V9O1YMw6vxly0,&data=UlNrNmk5WktYejR0eWJFYk1LdmtxalVFVXdNMncyNVhkU3Vqb2dvZ3hxUi1fZEtiLThMaC1lR05GZHc5b05tVkJ0SGdQU2ZnUW14bS1sUHRTcjhUUVVPYUpGZVQzTWxa&sign=85dc80ad03de32d5c86743966212ac16&keyno=0&b64e=2&ref=orjY4mGPRjk5boDnW0uvlrrd71vZw9kp3kluEMPUtTTW04T7mnxG32rEmy9S4J-vF8fwRILwb4kElF-t315d19LUArAr0tjZIfYUI0wj4QGmECTJ_290DDiPsuc7vguI3iJMul4lxt5uO6nEWG5R6ZxZEULX4jLvXj7gl2XzOSI,&l10n=ru&cts=1493722009947&mc=5.168642206769701
http://www.nature.com/subjects/materials-science
http://yandex.ru/clck/jsredir?from=yandex.ru%3Bsearch%2F%3Bweb%3B%3B&text=&etext=1409.St3xmPu-zxCs20HhrXb82ALJdEeUzFI_9SX40F6vGY7SBl2H0rAvJf1y3VfWJpvf.929652a4da7d0dbbd2b52bafe0df5b12cee97237&uuid=&state=PEtFfuTeVD4jaxywoSUvtB2i7c0_vxGdjWT7Elao4JUWxZ-v0OIKpF-Jgk3I2xx3aYcU8ulqAAen3St6wKIDA2BPPObgm_Vu&&cst=AiuY0DBWFJ5fN_r-AEszk9YhGbzoukcTE28GEKdSdU3_7vejlUkjrlGOMU-bFFIgHvmSwLhT3vqA6POP755c5gie07IeO_fdmBnRTLNpOt0TipyWhCoKfmI2G2iZ5T8gfjVfw_IWeQb8ldnqjSxuhDokvdAIYxCJUjv27NgUp40aj3Q7NjqxgV9SnG91tTCzDmUToHxmBUW6-oVVuGLz0y-kgCkR6UzFVp_IkCOHkzaxbK86nHv9YVylTiB6jCa1elaW79XxhTFZJj02VbbzU_6urcpbK5V9O1YMw6vxly0,&data=UlNrNmk5WktYejR0eWJFYk1LdmtxclVURFI5QW9PZWVIYlhqaXdIVzhQcWdGWXRxc2J3UmV6am9Vd0tEYi1DS1U4dDJXS2VXaTByQjJ3dDhvQ3Z1eThreWRJNEgxaW5jazh6U0xqXy1yMVUs&sign=50927b602e65d6301851b5bae9d82e92&keyno=0&b64e=2&ref=orjY4mGPRjk5boDnW0uvlrrd71vZw9kp3kluEMPUtTTW04T7mnxG32rEmy9S4J-vF8fwRILwb4kElF-t315d19LUArAr0tjZIfYUI0wj4QGmECTJ_290DDiPsuc7vguI3iJMul4lxt5uO6nEWG5R6ZxZEULX4jLvXj7gl2XzOSI,&l10n=ru&cts=1493722137555&mc=5.281944098284286
http://link.springer.com/journal/10853
http://yandex.ru/clck/jsredir?from=yandex.ru%3Bsearch%2F%3Bweb%3B%3B&text=&etext=1409.AamCmV2CgG9z2N-AILho3K-YtGv26AF1P_AF-_XsEWBD5uufi5Fqe7EmhE9EwiHS.b951b22a472ac73cc1316ff5e12cbc921ed32dcb&uuid=&state=PEtFfuTeVD4jaxywoSUvtB2i7c0_vxGdjWT7Elao4JUWxZ-v0OIKpF-Jgk3I2xx3fDeyTtJQ4XrblIzdj2ddZggRCXTWJS9Y&&cst=AiuY0DBWFJ5fN_r-AEszk9YhGbzoukcTE28GEKdSdU3_7vejlUkjrlGOMU-bFFIgHvmSwLhT3vqA6POP755c5gie07IeO_fdmBnRTLNpOt0TipyWhCoKfmI2G2iZ5T8gfjVfw_IWeQb8ldnqjSxuhDokvdAIYxCJ9iXSctyg3pZptwJRkGYAlVCsCVsP6cy9DB8N-jLmve3rY-CBR5xQTG9TYncUaw_pGr2AMi7OWfhf2rGCjtvQIS5TT1FTjz1FNCtNDFk3gQOKG61oijc5iTfnxPQLt8yco_9Ca8yXiUpfGDhkvsK6tg,,&data=UlNrNmk5WktYejR0eWJFYk1LdmtxdFRvV0NHODMtT19nVHp4SURhYkFsZGR1WU5JSzlrZTdhWmFTMjRtdHhLeWJEbWxGeVR1UXBUb2RzM3VKc0hiQVc5Q0d2VF92MlFvd2VvTWdELWdJWWMs&sign=03e529ddffe50cac48af341c2a0c2b9e&keyno=0&b64e=2&ref=orjY4mGPRjk5boDnW0uvlrrd71vZw9kp3kluEMPUtTTW04T7mnxG32rEmy9S4J-vF8fwRILwb4kElF-t315d19LUArAr0tjZIfYUI0wj4QGmECTJ_290DDiPsuc7vguI3iJMul4lxt5uO6nEWG5R6ZxZEULX4jLv4ilFYs18n4SCPxKRdcSUfA,,&l10n=ru&cts=1493722294516&mc=5.385952519183837
http://discovermagazine.com/tags
http://discovermagazine.com/tags/materials-science
http://yandex.ru/clck/jsredir?from=yandex.ru%3Bsearch%2F%3Bweb%3B%3B&text=&etext=1409.d_IuULO_Z7TSP7s1V4hfgWAseSk9kKBwiyIuHe2EVYZSEKbUrIG_TG_CakddQYmr.fca8d1af2d9461c001cc6aa917f5260e44dae20b&uuid=&state=PEtFfuTeVD4jaxywoSUvtB2i7c0_vxGdjWT7Elao4JUWxZ-v0OIKpF-Jgk3I2xx3KzWUn_6Dlf0C5iqZIh74yv0u7--nIPdg&&cst=AiuY0DBWFJ5fN_r-AEszk9YhGbzoukcTE28GEKdSdU3_7vejlUkjrlGOMU-bFFIgHvmSwLhT3vqA6POP755c5gie07IeO_fdmBnRTLNpOt0TipyWhCoKfmI2G2iZ5T8gfjVfw_IWeQb8ldnqjSxuhDokvdAIYxCJwXkAgYSW0oi7-IHdSy-LI8pC7VQpFPOd8v0Yg2XA5QIaP7dC8OpkiAXZtM5E_jYNOja3BOa59Bk_D7tPmCbWl2q1LN18uq3SgjnKzfwCxTkbhJNQdxiIAIavIie4MqpgWCtGA7oKFKI,&data=UlNrNmk5WktYejR0eWJFYk1LdmtxakptdUxOckxQN1BKU3VkYkJyUXMzSHpMbEgtbzd0OGFuWjhQZHdoY3hSOVpsNldGZ0ltN1N5WElBbS1UOEI2bEtJSW1qR1R6bW0tNnpOQ2w0enhLbGMs&sign=09d95699034f31d4f85563312fcdb727&keyno=0&b64e=2&ref=orjY4mGPRjk5boDnW0uvlrrd71vZw9kp5uQozpMtKCW4RgmAu5ryJA-TwqtGVdYx4IpYImKmXyTJTkmoxb83b6wW1bbIi5flswnXcEnurl2NxQvv_3oYxC4gmdE0SE9mhFovCg6HYELj3KJs2l-y2oY60EsPCmfkWO_t3Xi4e0Q8Ngv9zWZtLdbFm9HDocSf&l10n=ru&cts=1493722738428&mc=4.397690617505374
http://yandex.ru/clck/jsredir?from=yandex.ru%3Bsearch%2F%3Bweb%3B%3B&text=&etext=1409.d_IuULO_Z7TSP7s1V4hfgWAseSk9kKBwiyIuHe2EVYZSEKbUrIG_TG_CakddQYmr.fca8d1af2d9461c001cc6aa917f5260e44dae20b&uuid=&state=PEtFfuTeVD4jaxywoSUvtB2i7c0_vxGdjWT7Elao4JUWxZ-v0OIKpF-Jgk3I2xx3z0XXrXw848VX9LJpQPXEXgGZZi-R9Pmw&&cst=AiuY0DBWFJ5fN_r-AEszk9YhGbzoukcTE28GEKdSdU3_7vejlUkjrlGOMU-bFFIgHvmSwLhT3vqA6POP755c5gie07IeO_fdmBnRTLNpOt0TipyWhCoKfmI2G2iZ5T8gfjVfw_IWeQb8ldnqjSxuhDokvdAIYxCJwXkAgYSW0oi7-IHdSy-LI8pC7VQpFPOd8v0Yg2XA5QIaP7dC8OpkiAXZtM5E_jYNOja3BOa59Bk_D7tPmCbWl2q1LN18uq3SgjnKzfwCxTkbhJNQdxiIAIavIie4MqpgWCtGA7oKFKI,&data=UlNrNmk5WktYejR0eWJFYk1LdmtxakptdUxOckxQN1BKU3VkYkJyUXMzR3U1NUwzc0JCVnI5MGlMdHFmM0pUbWhNMDVlQnpSNkdlaFVXMHlzMVU2UTJRTVlBd3VVME9sMGIweUc5U3lQT3BKMTVsNER2S21RSWtxaWhIWFZ3TVBPWW4xSlFaakNwM09wRlNjSmhyci1NVjl3TThjLUs5aw,,&sign=0d962290e274d74584dbf5e0cbb3b25f&keyno=0&b64e=2&ref=orjY4mGPRjk5boDnW0uvlrrd71vZw9kp5uQozpMtKCW4RgmAu5ryJA-TwqtGVdYx4IpYImKmXyTJTkmoxb83b6wW1bbIi5flswnXcEnurl2NxQvv_3oYxC4gmdE0SE9mhFovCg6HYELj3KJs2l-y2oY60EsPCmfkWO_t3Xi4e0Q8Ngv9zWZtLdbFm9HDocSf&l10n=ru&cts=1493722731126&mc=4.4685661781004935


Раздаточный материал в виде отпечатанных страниц, а также текстовых и ви-

деофайлов 

 

9. Методические рекомендации для самостоятельной работы студентов 

 

Самостоятельная работа является одним из видов учебных занятий. Цель самостоятельной 

работы – практическое усвоение студентами вопросов метрологии, стандартизации и сертифика-

ции, рассматриваемых в процессе изучения дисциплины. 

Аудиторная самостоятельная работа по дисциплине выполняется на учебных занятиях под 

непосредственным руководством преподавателя и по его заданию.  

Внеаудиторная самостоятельная работа выполняется студентом по заданию преподавателя, 

но без его непосредственного участия 

Задачи самостоятельной работы студента:  

- развитие навыков самостоятельной учебной работы;  

- освоение содержания дисциплины;  

- углубление содержания и осознание основных понятий дисциплины;  

- использование материала, собранного и полученного в ходе самостоятельных занятий для 

эффективной подготовки к зачету. 

Виды внеаудиторной самостоятельной работы: 

- самостоятельное изучение отдельных тем дисциплины; 

- подготовка к семинарским занятиям; 

- выполнение домашних заданий по закреплению тем; 

- составление и оформление докладов и рефератов по отдельным темам программы; 

 
10. Вопросы, выносимые на самостоятельную работу 

 
1. Phase transformations – diffusive and displacive. Structure-insensitive and  structure-sensitive 

properties. 

2. Biopolymer in medical applications. Inert , natural , bioactive  and biodegradable polymers.  

3. Interaction of metallic biomaterials with the human body environment.  

4.  Biocompatibility.  Biomaterials associated infections . Infections associated with implantable 

devices. 

5.  Synthetic polymers for scaffold fabrication . Polyesters . Fabrication techniques . Conven-

tional techniques  

6. MEMs general introduction . BioMEMs general presentation . What are they? 

        7. Specialized fabrication processes: rapid prototyping . Biomedical applications of rapid proto-

typing-tissue. 

         8. Engineering scaffolds . Roles and pre-requisites for tissue engineering scaffolds . 

 

11. Методические рекомендации для преподавателя 

 
Основное внимание при изучении дисциплины «Терминология в материаловедении на 

иностранном языке» следует уделять изучению  наработке практических навыков в обсуждении 

типовых ситуаций с обсуждением результатов эксперимента. Очень полезно подробно разо-

брать несколько хороших научных статей на изучаемую тематику на английском языке, предло-

жить выписать  из них типовые «штампы», а затем попробовать вместе перевести на англий-

ский язык  какую-либо русскую статью по этой же тематике используя по максимуму нарабо-

танные штампы. 

Теоретическое изучение основных вопросов разделов дисциплины должно завершаться 

практической работой. 

Для активизации учебного процесса при изучении дисциплины эффективно применение 

устных сообщений учащихся по результатам выполнения домашних заданий 



Для проведения занятий по дисциплине используются средства обучения: 

- учебники, информационные ресурсы Интернета; 

- справочные материалы и нормативно-техническая документация; 

  



Приложение 1 

Структура и содержание дисциплины «Иностранный язык в профессиональной сфере» по направлению подготовки 22.04.01 «Мате-

риаловедение и технологии материалов» 

по профилю подготовки «Технология биосовместимых материалов» 

 

Раздел 

 

 

 

 

С
ем

ес
тр

 

Н
ед

ел
я
 с

ем
ес

тр
а
 

Виды учебной работы, включая 

самостоятельную работу студен-

тов и трудоемкость в часах 

Виды самостоятельной работы сту-

дентов 

Формы атте-

стации 

Л П/С Лаб. СРС КСР КР КП РГР Реф. К/Р Э З 

Первый семестр               

Вводная часть. 1. Введение. Научно-

техническая лексика как особая дисци-

плина. Грамматика научной и техниче-

ской литературы. Особая роль служеб-

ных слов, функциональных слов и сло-

восочетаний («штампов», «шаблонов»). 

Ложные «друзья» переводчика. Псев-

допростые слова. Роль многозначности 

терминов 

2 1  

 

2 - 8         

 2. A Historical Perspective on the Devel-

opment of Biomedical Materials. The fun-

damental properties of the materials used 

in medicine and dentistry. Ceramics and 

glasses. Ceramic processing. Surface engi-

neering. Glasses and glass-ceramics. Bioc-

eramics. Medical ceramics. Biomedical 

use of bioceramics. Alumina. Zirconia. 

Hydroxyapatite. Porous bioceramics. 

2 2  

 

2  8             



3. Metallic biomaterials. Metallic intera-

tomic bonding. Crystal structures – atom 

packing in metals. Phase transformations – 

diffusive and displacive. Structure-insensi-

tive and  structure-sensitive properties. 

Corrosion resistance.  Metals and pro-

cesses for implant fabrication.  Co-based 

alloys. Cast and wrought CoCrMo alloys. 

Surface modification of CoCrMo implants 

– porous coatings for bone ingrowth.  Tita-

nium-based alloys. Zr-Nb alloy.  Ni-Ti al-

loys (Nitinol). Tantalum. Platinum, plati-

num-iridium. Dental alloys. Dental amal-

gams. Dental casting alloys – (Au-based, 

Co- and Ni-based, Ti-based). Wrought 

dental alloys. 

2 3  

 

2  8            

4. Polymeric biomaterials. Biopolymer in 

medical applications. Inert polymers. Nat-

ural biopolymer. Bioactive polymers. Bio-

degradable polymers. Characterization of 

polymeric biomaterials. Fabrication tech-

nology of polymeric biomaterials. Future 

trends in biomedical uses of biopolymers. 

2 4  

 

2  8         

5. Biomaterials: processing, characteriza-

tion, and applications. Bone biomechanics. 

Bone composition and structure. Biome-

chanical properties of bone. Bone remod-

eling. Cartilage biomechanics. Cartilage 

composition and structure. Biomechanical 

properties of cartilage. Cartilage degenera-

tion. Skin biomechanics. Skin composition 

and structure. Biomechanical properties of 

skin. Tendon and ligament biomechanics. 

Structure and composition of tendon and 

ligament. Biomechanical properties of ten-

dons and ligaments. Muscle biomechanics. 

2 5  

 

2  8          



Muscle structure and composition. Biome-

chanical properties of muscles. Blood ves-

sel and arterial biomechanics. Composi-

tion and structure of blood vessels  and ar-

teries. Biomechanical properties of blood 

vessels  and arteries. Critical closing pres-

sure. Joint biomechanics. Description of 

joint biomechanics. Function of joint bio-

mechanics. Mechanical stresses of joints. 

6. Interaction of metallic biomaterials with 

the human body environment. Electro-

chemical reactions on metallic biomateri-

als. Forms of corrosion of metallic bio-

materials. Uniform dissolution . Galvanic 

corrosion. Concentration cell corrosion . 

Pitting and crevice corrosion . Environ-

ment induced cracking . Intergranular cor-

rosion . Wear-corrosion, abrasion-corro-

sion, 

Erosion-corrosion, fretting . Corrosion 

testing of metallic biomaterials . 

2 6  2  8         

7. Inflammation, carcinogenicity and hy-

persensitivity. Granulation tissue . Foreign 

body response . Repair . Acute and chronic 

inflammation . Infection . Local and sys-

temic responses . Soft and hard tissue re-

sponses . Blood–material interactions . Bi-

ocompatibility . Carcinogenicity . Hyper-

sensitivity . 

 

2 7  

 

2  8             

8. Sterility and infection. Steam auto-

claves . Dry heat . Radiation . Ethylene ox-

ide . New technologies . Biomaterials asso-

ciated infections . Types of medical related 

biofilms . Infections associated with im-

plantable devices. The use of antibiotics in 

2 8  

 

2  8             



the treatment of biomaterials associated in-

fections . 

 9. Biocompatibility testing . Sam-

ple preparation . Mammalian cell culture . 

Cytotoxicity testing . Hemocompatibility . 

Hypersensitivity/allergic responses . Gen-

otoxicity . Tissue specific aspects of bio-

compatibility testing . 

2 9  2  8         

10.Biocompatibility testing.Sample prepa-

ration . Mammalian cell culture . Cytotox-

icity testing . Hemocompatibility . Hyper-

sensitivity/allergic responses . Genotoxi-

city . Tissue specific aspects of biocompat-

ibility testing . 

2 10  2  8         

11. Biomaterials for dental applications . 

Metals for dental application . Ceramics 

for dental applications . Polymers for den-

tal applications . Polymers for dental appli-

cations .  

2 11  2  8         

12. Natural and synthetic polymeric scaf-

folds . Natural polymers for scaffold fabri-

cation . Polysaccharides . Polypeptides . 

Collagen . Synthetic polymers for scaffold 

fabrication . Polyesters . Fabrication tech-

niques . Conventional techniques . Rapid 

prototyping or solid freeform fabrication 

techniques . 

2 12  2  8         

13.BioMEMs .  MEMs general introduc-

tion . BioMEMs general presentation . 

What are they? Why building bioMEMs? 

Risks and drawback associated to 

bioMEMs . BioMEMs design,materials 

and fabrication . BioMEMs: importance of 

materials and materials characterization . 

Biocompatibility of MEMs materials . 

BioMEMs fabrication techniques . 

2 13-

14 

 4  8         



BioMEMs application review . Micro-sur-

gical tools 

14. Specialized fabrication processes: 

rapid prototyping . Biomedical applica-

tions of rapid prototyping-tissue 

Engineering scaffolds . Roles and pre-req-

uisites for tissue engineering scaffolds . 

Conventional manual-based scaffold fabri-

cation techniques . Computer-controlled 

freeform fabrication techniques for tissue 

engineering scaffolds . Solid-based tech-

niques . Powder-based techniques . Liquid-

based techniques . Development of cad 

strategies and solutions for automated scaf-

folds fabrication . 

2 15-

16 

 4  8         

Форма аттестации  15            З 
Всего часов     

 

32  

 

112         
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ПОКАЗАТЕЛЬ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ                                                       Таблица 1                                                  
 

Иностранный язык в профессиональной деятельности 

ФГОС ВО 22.04.01 «Материаловедение и технологии материалов» 

 

В процессе освоения данной дисциплины студент формирует и демонстрирует следующие 

компетенции: 

УК-4 Способен применять 

современные комму-

никативные техноло-

гии, в том числе на 

иностранном(ых) 

языке(ах), для акаде-

мического и професси-

онального взаимодей-

ствия 

 знать: 

 лексический минимум в объёме, 

необходимом для работы с про-

фессиональной литературой и 

осуществления взаимодействия 

на английском языке; основы  

лексики английского языка для 

создания устных и письменных 

высказываний. 

 уметь: 

 - осуществлять взаимодействие на 

английском языке; применять ос-

новы  лексики английского языка 

для создания устных и письмен-

ных высказываний по техниче-

ской тематике, задавать вопросы 

и отвечать на них; пользоваться 

основными базами данных, содер-

жащих изучаемую терминологию   

 владеть:  

 - информацией об основных базах 

данных, содержащих терминоло-

гию  для общения на общенауч-

ные темы 

 

Практичес- 

кие занятия, 

самостоя-

тельная ра-

бота 

УО, З Базовый уровень 

 - воспроизводство полученных знаний в 

ходе текущего контроля 

Повышенный уровень 

- практическое применение полученных зна-

ний в процессе подготовки к практическим за-

нятиям, к выступлению с сообщением или до-

кладом 

 - способен логически верно, аргументировано 

и ясно строить устную и письменную речь 



УК-5 

способность анализи-

ровать и учитывать 

разнообразие культур 

в процессе межкуль-

турного взаимодей-

ствия 

 

знать: 
- основные формы взаимоотноше-

ния между людьми при деловом 

сотрудничестве 

уметь: 
- организовывать работу в много-

национальных группах и созда-

вать отношения делового сотруд-

ничества 

владеть: 
- основными навыками работы над 

междисциплинарными и иннова-

ционными проектами 

 

Практичес- 

кие занятия, 

самостоя-

тельная ра-

бота 

УО, З Базовый уровень 

 - воспроизводство полученных знаний 

навыков подготовки доклада, презентации, 

делового письма, резюме в ходе текущего 

контроля 

 

Повышенный уровень 

- практическое применение полученных зна-

ний в процессе профессиональной коммуника-

ции и подготовки к практическим занятиям 



16 

 

Перечень оценочных средств по дисциплине «Иностранный язык в профессиональ-

ной деятельности» 

 

№ 

О

С 

Наименование 

оценочного сред-

ства 

Краткая характеристика оценоч-

ного средства 

Представление оценочного сред-

ства в ФОС 

1 

Устный опрос, 

собеседование 

(УО) 

Средство контроля, организованное 

как специальная беседа педагогиче-

ского работника с обучающимся на 

темы, связанные с изучаемой дис-

циплиной, и рассчитанное на выяс-

нение объема знаний обучающегося 

по определенному разделу, теме, 

проблеме и т.п. 

Вопросы по 

темам/разделам дисциплины 

 

 

Список предложений для перевода на английский язык к зачетным билетам по 

дисциплине «Терминология в материаловедении на иностранном языке» 

 (УК-4, УК-5) 

1.  За относительно короткий период времени большое число биодеградирующих 

полимеров, биоактивных керамик и износостойких металлических сплавов про-

шли путь лабораторных образцов до широкого применения в медицинских изде-

лиях. 

2. Широкое применение бронзы для имплантации было ограничено из-за накопле-

ния меди в глазах, печени, мозге и других тканях тела. 

3. Благодаря применению антисептической обработки с 1885 года стали успешно 

скреплять разрушенные коленные чашечки с помощью серебряной проволоки. 

4. Сплавы кобальта с хромом не проявляют электролитических свойств и благодаря 

этому до сегодняшнего дня являются основными медицинскими сплавами. 

5. Применение новых материалов позволило повысить число успешных хирургиче-

ских операция по замене суставов более чем до 90%. 

6. Керамики обладают повышенной износостойкостью,  стойкостью к разрушению в 

коррозионной среде, высокими прочностью и  твердостью, низкими тепло-  и 

электропроводностью. 

7. Керамики обычно состоят из двух и более металлических и неметаллических эле-

ментов и поэтому обладают относительно сложной структурой, при этом атомные 

связи в керамиках меняются от сильной ионной до сильной ковалентной. 

8. Керамики из окиси алюминия и окиси циркония применяются для изготовления 

элементов тазобедренного сустава, керамики на основе гидроксиапатита в сочета-

нии с полимерами применяются для замены костей во внутреннем ухе. 

9. Керамики с преимущественно ковалентной связью могут состоять из одного эле-

мента, как например, алмаз, или из двух неметаллических элементов, как кварц.   

10. Исходным веществом для производства   алюмооксидной керамики является бок-

сит, который встречается во многих месторождениях в виде гидратированной 

окиси алюминия. 

 



17 

 

11. Твердофазное  спекание это диффузия и установление связей которые происходят 

при уплотнении порошков и их нагреве до соответствующих температур. Движу-

щей силой процесса спекания является большая поверхностная энергия порошка. 

12. Размеры и распределение пор в спеченном образце зависят от размера исходных 

частиц: чем меньше размер исходных частиц, тем меньше поры и выше механиче-

ские свойства. 

13. Трещины по границам зерен в мелкозернистой керамике меньше чем в крупнозер-

нистой и поэтому мелкозернистая керамика прочнее. 

14. Хрупкость керамик связана с сильными межатомными связями,  поскольку  из-за 

них не возможна пластическая деформация путем скольжения перед разруше-

нием.  

15. Если в керамике возникает трещина ее рост не затрудняется деформацией матери-

ала перед ней, как это имеет место в пластических  материалах, таких как металл. 

16. В зависимости от температуры и окружающей среды двуокись циркония  может 

существовать в виде трех различных фаз – моноклинной, тетрагональной  и куби-

ческой. 

17. Моноклинный диоксид циркония превращается в тетрагональный в интервале 

температур 900-11700С, а тетрагональный в кубический – при 23700С. 

18. Превращение  при охлаждении тетрагонального диоксида циркония в моноклин-

ный  сопровождается увеличением объема элементарной ячейки на 3-5%. 

19. Объемное расширение диоксида циркония, связанное с его фазовым превраще-

нием в интервале  900-11700С, препятствует распространению трещин. 

20. Эффект трансформационного упрочнения диоксида циркония уменьшается при 

увеличении времени термообработки. 

21. В большинстве случаев перед спеканием керамические порошки просто прессуют 

в матрице с добавлением связующего вещества для получения исходной формы 

заготовки  в «сыром состоянии». 

22. На стадии подготовки  образца  в «сыром состоянии» в порошок могут добав-

ляться легирующие элементы, смазывающие и уплотняющие вещества. 

23. Для достижения большей однородности «сырой» заготовки перед спеканием при-

меняют холодное изостатическое прессование. 

24. Для холодного изостатического прессования порошок помещают в эластичную 

форму из неопрена, полиуретана или поливинил хлорида, а эту форму в камеру и 

подвергают ее воздействию однородного изостатического давления, обычно с по-

мощью воды. 

25. Горячее изостатическое прессование проводится по той же схеме, что  и холодное, 

но с одновременным воздействием на образец давления и повышенной темпера-

туры. 

26. Для повышения плотности керамик применяют режим жидкофазного спекания, 

для чего в порошок добавляю небольшие количества вещества, образующего при 

спекании легкоплавкие стекловидные фазы, заполняющие поры при спекании. 

27. Недостатком керамик, спеченных по режиму жидкофазного спекания, может яв-

ляться снижение высокотемпературной прочности, поскольку стекловидная легко-

плавкая фаза располагается по границам зерен. 
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28. Для производства большого количества тонких эластичных керамических пластин 

в «сыром состоянии» применяют ленточное литье.  

29. Для осуществления ленточного литья готовят концентрированную шихту, содер-

жащую свободный от хлопьев порошок с большим количеством связующих и пла-

стификаторов. 

30. В режиме ленточного литья жидкий шликер выливают на плоскую поверхность и 

с помощью лезвия движущегося по поверхности формируют  тонкую пленку. 

31. Пористые керамики можно получать тремя способами: выжиганием полимерных 

сфер, методом пенного шликера и с помощью сетчатой пены. 

32. При получении пористой керамики методом выжигания сфер органический напол-

нитель соответствующего размера смешивают с керамическим порошком и «сы-

рую» заготовку обжигают при 5000С перед спеканием при температуре выше 

12000С. 

33. Для получения пористой керамики методом выжигания сфер используют различ-

ные полимерные материалы: поливинил бутадиен, нафталин и полиэтилен гликоль. 

34. В результате применения метода выжигания сфер получается керамика с закрытой 

пористостью, в которой размеры и форма пор определяется геометрией полимер-

ных частиц. 

35. Керамический шликер можно вспенивать различным способами, например проду-

вая через него воздухи или быстро перемешивая. 

36.  Для того, чтобы из вспененного шликера можно было получать «сырые» заготовки 

способные удерживать пузырьки до начала спекания в шликер добавляют стабили-

зирующее вещество. 

37. Пористая сырая заготовка для керамического изделия может быть получена путем 

разливки пористого шликера и его высушивания перед спеканием. 

38. Методом разливки стабилизированного пористого шликера можно получать кера-

мику с открытой пористостью. 

39. Для производства пористой керамики применяются также вспененные полимерные 

подложки в которые внедряют ли наносят  керамический шликер и высушивают 

его перед спеканием. 

40. Плотность пористой керамики, форма и распределение пор зависит от выбранного 

метода. 

41. Известны различные методы определения размеров пор и распределения их по раз-

мерам в пористой керамике. 

42. После спекания поры в керамике могут быть изолированными (закрытая пори-

стость) или связанными друг с другом (открытая пористость). 

43. Общая пористость (сумма открытой и закрытой) определяется с помощью грави-

метрического метода. 

44. Открытая пористость керамики измеряется с помощью ртутной порозиметрии, ос-

нованной на заполнении ртутью под давлением  всего объема открытых пор. 

45. Закрытая пористость пористой керамики определяется как разность между общей 

и открытой пористостью. 

46. На биокерамики часто наносят различные покрытия для придания им специальных 

свойств, таких как повышение твердости, износостойкости и коррозионной стой-

кости, та также улучшения биосовместимости. 
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47. Для повышения износостойкости несущих поверхностей тазобедренного сустава 

успешно применяется метод ионной имплантации титана. 

48. Для облегчения сращивания кости и металлического протеза применяют плазмен-

ное напыление гидроксиапатитов на металлические детали. 

49. Ионная имплантация это низкотемпературный процесс при котором ионы  прони-

кают внутрь обрабатываемого изделия, а не покрывают его поверхность. 

50. Гидроксиапатит в виде поверхностного покрытия на металлах применяют для обес-

печения бесклеевого соединения  металлических имплантов с костью. 

 

Пример билета для ответа на зачете 

 
Факультет Машиностроения, кафедра «Материаловедение»деятельности сфере» 

Образовательная программа  22.04.01 МАТЕРИАЛОВЕДЕНИЕ И ТЕХНОЛОГИИ МАТЕРИАЛОВ 

Курс 1, семестр 2 

 

БИЛЕТ №1 

 

1. 1. Перевести на английский язык следующее предложение: «За относительно ко-

роткий период времени большое число биодеградирующих полимеров, биоак-

тивных керамик и износостойких металлических сплавов прошли путь лабо-

раторных образцов до широкого применения в медицинских изделиях». Дать раз-

вернутое определение на английском языке  выделенных терминов. 

2. Перевести на английский язык следующее предложение: « Гидроксиапатит в 

виде поверхностного покрытия на металлах применяют для обеспечения бес-

клеевого соединения  металлических имплантов с костью». Дать развернутое 

определение на английском языке  выделенных терминов. 

3. Concise description of diploma thesis. 

 


